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משרד ראש הממשלה

אגף תקשורת והסברה


Речь главы правительства Ариэля Шарона

на саммите в Шарм-аш–шейхе 8 февраля 2005 года

Здравствуйте!

Я хочу поблагодарить президента Египта господина Хусни Мубарака за щедрое гостеприимство и приветствую выдвинутую им инициативу проведения этой важной конференции. Все мы с надеждой возносим молитву о том, чтобы нынешний день запомнился как день, когда процесс, цель которого - обеспечение спокойной, мирной и достойной жизни всех народов на Ближнем Востоке, вошел в свою заключительную стадию.

Особо я хочу поприветствовать короля Абдаллу и поздравить Его Величество с днем рождения и с рождением сына Хашима - да продлятся его дни в счастье и да добьётся он спокойствия и процветания своего народа! Вместе мы сможем укрепить взаимоотношения между нашими странами.

Также я хочу поприветствовать главу Палестинской автономии Махмуда Аббаса и поздравить его с блестящей победой на выборах. Ваша победа и избранный Вами путь способны ознаменовать истинные перемены во благо Вашего народа и ситуации во всем регионе. Я надеюсь, что Вам удастся повести свой народ по демократическому пути, пути законности и порядка, вплоть до создания независимого палестинского государства.

Нынешний год открыл большие возможности перед всеми народами нашего региона и в первую очередь перед израильтянами и палестинцами. Всем нам следует приложить максимум усилий для того, чтобы не упустить этот шанс – шанс сойти с кровавого пути, навязывавшегося нам на протяжении четырех последних лет, и вступить на новый путь. Впервые за долгое время в нашем регионе появилась надежда на лучшее будущее для наших детей и внуков.

Продвигаться по этому пути следует предельно осторожно. Зародившаяся у нас надежда чрезвычайно хрупка – и вызывает зубовный скрежет у экстремистов, которые стремятся лишить нас представившегося шанса и снова ввергнуть два народа в пучину кровопролития.

Если мы будем бездействовать, замыслы экстремистов могут быть успешно реализованы. Дабы предотвратить подобное развитие событий, мы все должны сегодня заявить: насилию не дано победить. Мы не позволим убить надежду – а потому обязаны пообещать, что не ограничимся временной передышкой, не позволим насилию поднять голову, но будем неуклонно общими силами действовать для того, чтобы уничтожить инфраструктуру террора, разоружить террористов и заставить их капитулировать раз и навсегда. Только победив террор и насилие, мы придем к миру.

И я не собираюсь упустить эту возможность, ибо нельзя позволить свежему ветру, несущему нашим народам надежду, пролететь мимо и оставить нас с пустыми руками. Именно поэтому, понимая потребности палестинской стороны, мы действовали быстро и непоколебимо. В последние дни мы достигли с нашими палестинскими коллегами взаимопонимания по целому ряду вопросов - взаимопонимания, призванного содействовать установлению спокойствия и безопасности для обоих народов на ближайшее время.

Сегодня на встрече с председателем Палестинской автономии Махмудом Аббасом мы пришли к соглашению о том, что палестинцы повсеместно прекратят все акты насилия против израильтян, а Израиль повсеместно прекратит все военные операции против палестинцев. 

Мы надеемся на то, что сегодня наступает новая эпоха – эра спокойствия и надежды. 

Кроме того, мы достигли договоренности по процедуре передачи ответственности за обеспечение безопасности в районах проживания палестинцев властям автономии. Я известил председателя Махмуда Аббаса о том, что со своей стороны Израиль намерен предпринять ряд шагов, направленных на укрепление доверия с палестинцами. В ближайшее время будут освобождены сотни палестинских заключенных и созван совместный израильско-палестинский форум для решения вопросов, связанных с освобождением заключенных. 

Мы стремимся к открытому диалогу, который позволит сделать первые шаги к созданию прочного фундамента для построения нормальных отношений между двумя народами. 

Я тверд в своем намерении реализовать выдвинутую мною инициативу - план размежевания. Решение о размежевании было принято нами в одностороннем порядке, но сейчас - если изменения, на которые мы так надеемся, произойдут на самом деле, - размежевание может стать исходной точкой согласованного и успешного политического процесса. 

План размежевания может проложить путь к началу реализации программы «Дорожная карта», которой Израиль по-прежнему намерен придерживаться и которую стремится претворить в жизнь. Мы готовы выполнить взятые на себя обязательства и ожидаем того же от противоположной стороны.  

Не слова - только действия позволят добиться мирного и спокойного сосуществования двух соседних государств. 

Я, с вашего позволения, обращаюсь к обоим народам:

Я хочу заверить наших палестинских соседей в том, что мы искренне намерены уважать их право на достойную жизнь в собственном государстве. Я уже говорил о том, что у Израиля нет желания сохранять контроль над вашим народом: Израиль очнулся от несбыточных мечтаний, и хотя это пробуждение было болезненным, мы решительно стремимся преодолеть все препятствия на пути к реализации открывшихся перед нами возможностей. 

Докажите, что вы также обладаете силой и смелостью, необходимыми для того, чтобы прийти к компромиссу, расставшись с оторванными от реальности мечтами, чтобы преодолеть сопротивление противников мира и жить бок о бок в мире и взаимоуважении. 

Обращаясь к гражданам Израиля, я говорю: мы смогли пережить годы тяжелейших испытаний. Будущее открыто перед нами. От нас требуется  сделать непростые шаги - шаги, вызывающие серьезные разногласия в обществе, - но мы не можем себе позволить упустить возможность достичь безопасности, мира и спокойствия, к которым мы стремимся долгие годы. 

Еще раз хочу обратиться с призывом к принимающей стороне и другим арабским странам: давайте объединим усилия и создадим на Ближнем Востоке новую обстановку – обстановку открытости и толерантности. Вместе мы сможем остановить экстремистские силы, стремящиеся ввергнуть нас в кровавую пучину ненависти. Вместе мы сможем содействовать потеплению отношений между нашими странами и зажечь свет надежды для всех народов Ближнего Востока. Вместе мы сможем обеспечить нашим народам свободную и достойную жизнь в мире и процветании. 

Я надеюсь на то, что все мы сумеем достойно использовать представившуюся нам сегодня возможность, важность которой переоценить невозможно!
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